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NEKCUKOrPA®UYECKAA ®UKCALMA 3HAYEHNI
C/0B HA NPUMEPE CEMHOI'0 TOJIKOBOI'O CJ1I0BAPA
(HA MATEPWATE AHITTMNCKOIO A3bIKA)

LEXICOGRAPHICAL FIXATION OF WORDS’
MEANINGS BY THE EXAMPLE OF SEME’S
EXPLANATORY DICTIONARY (BY THE
EXAMPLE OF THE ENGLISH LANGUAGE)

E. Maklakova
D. Malinina

Summary: The article deals with the principles of lexicographic fixation of
language units on the material of members of the semantic group“Names
of persons by the level of material condition” in the English language. The
words were selected into the group on the basis of dominant supporting
semantic trait in their semantics. Practical application of the study lies in
the creation of seme’s explanatory dictionary, which contains a variety
of language units. It contains contemporary words, old-fashioned
words, neologisms, dialectisms, slang and acronyms. It has lexical and
phraseological units, collocations, which highlights the opportunities
of the scientific method used. The study is carried out in the framework
of seme semasiology and Voronezh scientific school of Z.D Popova and
.A. Sternin using aspect-structure approach with structure pattern of
seme description of a word meaning (by Professor E.A. Maklakova).

Keywords: semantics, seme, sememe, seme’s explanatory dictionary,

lexicographical fixation.
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BseaeHve

¢doKyce BHMMaHMA JaHHOWN pPaboTbl MccnefoBaHve U
onucaHne CEMaHTUKN «HaUMEHOBAHMWI NNL, MO YPOB-
HIO MaTePUasibHOro COCTOAHNAY» B aHTIUACKOM Si3bIKe.

M3yyaeman cemaHTn4YeCcKas rpynnupoBKa B aHMINNCKOM
A3blKe BKIIIOYaeT okono 500 nekcmyeckmx 1 ¢ppaseonormye-
CKUX e4MHNLL, a TaKKe YCTOMUYMBbBIX CTIOBOCOYETaHUN.

OT60p A3BIKOBbIX €JVHUL, B CEMAHTUYECKYH0 FPYNnupoB-
Ky OCYLLeCTBNAETCA Ha OCHOBE HallMuuA B 3HAYEHUU CNOBA
JOMWHAHTHOrO OMOPHOIo CEMaHTUYECKOro Npu3HaKa — 06-
Jladaem MamepuanbHuIMu cpedcmaeamu 8 KaKoM-1ubo Kosu-
yecmee.

A3bIKoBOW MaTepuran 6bin MofyYeH METOLOM CMJIOLIHOWN
BbIOOPKU 13 aBTOPUTETHBIX CJIOBAPEN aHINACKOTO s3bIKa,
[anee 3HaYeHUA CJI0B NPOLLUNN BepudrKaLmio B KOHTEKCTaxX
nx ynotpebneHus, cobpaHHbix B kopnycax BNC, COCA, Ha
cartax google.books.com, sketchengine u gp.
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AnHomayus: B cTatbe paccmaTpuBaoTCA NPUHLMNDI NEKCUKOrpaduueckoil Guk-
aumun A3bIKOBBIX EAMHNUL, HA MaTepuane YneHoB CeMaHTYeCKO rpynn1poBKN
«HauMeHOBaHMA NUL MO YPOBHK MaTepuanbHoro COCTOAHUA» B aHINIACKOM
A3bike. (noBa 0T06paHbl B rPyNNMPOBKY HA OCHOBE HaNMuWA B X (EMaHTUKe
JOMVHAHTHOTO OMOPHOTO CeMAHTUYECKOro Mpu3Haka. [pakTuueckum npume-
HeHuem NpoBEAEHHOr0 UCCIe[0BAHNA ABNAETCA C03[aHNe TONKOBOTO CEMHOT0
CNI0BapA, KOTOPbIi COREPXUT pa3HO0bpasHylo Mo CBOEMy COCTaBY NeKCuky. B
HeM MpUCYTCTBYET, Kak COBPEMEHHas NIEKCMKa, TaK 11 yCTapeBLUas, HeoNnorn3mbl,
JMANeKTU3Mbl, ClIeHT, akpoHUMbl. CNoBapb COAEPXKUT NeKcuyeckie n Gpaseono-
ryeckue efMHULbI, YCTOMYMBbIE CI0BOCOYETAHNA, UTO NOAYePKIUBAET YHUBEp-
CanbHOCTb UCMONb3YeMOro HayYHOro MeToa. ccne0BaHme BbIMONHEHO B pycre
CeMHOIi (eMacMonorim, B pamkax BopoHexckoii HayuHoii wkonbi 3.[1. lMonogoi,
I1.A. CrepHiHa C NpUMeHeHUeM acneKkTHO-CTPYKTYPHOro noaxoda ¢ Tpadapet-
HOl MOZIENbI) CEMHOTO OMUCAHUA 3HaueHUs C1oBa (Mo MeToamMKe npodeccopa
E.A. MaknakoBoit).

Kntouesble cn08a: cemaHTHKa, cema, CeMeMa, CeMHbIil TONKOBbIIA C10Bapb, eK-
CKMKorpaduueckas dukcauma.

NccnenoBaHme BbINOAHEHO B pyCAe CeMHOW
cemMacmonormmn

MpaKTMueckoe NpuMeHeHne pesysbTaToB NPOBegeHHO-
ro MCCIeA0BAHNA 3aKJTI0HAETCA B CO3[AaHNM CEMHOIO TOJKO-
BOro cfioBaps «HavimeHoBaHWIA L, MO YPOBHIO MaTepuaJib-
HOrO COCTOSIHUAY» AHTIMINCKOTO A3bIKa.

WNHCTpyMeHTOM onuncaHuA 3HaveHun cnosB B CemHOM
TONIKOBOM C/IOBape CAYXKUT «YHUOULMPOBAHHBIA CEMHBbIN
MeTanAsbIk» [5]. OCHOBHbIMM [OCTOMHCTBAMM MCMNOJMb3yeMo-
ro meTassblka ABMAIOTCA MPOCTOTA N YETKOCTb U3MOXKEHMA.
CnokHble MO COCTaBy KOMMOHEHTbl pPacKnagblBaloTCA Ha
«3N1IeMeHTapHbIe YacTULbl» U MOHATHbI HE TONIbKO TeM, KTO
CBA3aH C JINHIBUCTMYECKOW HayKOW NO PoAay AeATeNIbHOCTH,
HO 1 PAROBbBIM HOCUTENAM A3bIKa. B KauecTBe OCHOBbI MeTa-
A3bIKa OMMCaHNA NCNONb3YeTCA PYCCKNN A3bIK.

B npennoXeHHoOM TOJIKOBOM CeMHOM CJfioBape CyioBa

acnosioXKeHbl B aJ'I(baBVITHOM nopAagke. MHorosHauHble
CNoBa npeacTaB/eHbl cememamn: B Cjliydae ey CJiI0BO MHO-
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ro3HayHo B CKOOKax, Kak NpaBwio, cneayeT 3anucb (cemema
2 unu cemema 3 N T.4).

CnegyeT OTMETUTb, UTO B C/IOBapb OTOMpaIOTCs He BCe
3HaUeHVA NONMCEMAHTUYECKOTO CJI0Ba, a TONbKO Te U3 HUX,
KOTOpbleé COOTBETCTBYIOT TEMATVKE AAHHOTO UCCe[0BaHUA
(B Npumepax BbigeneHbl XNUpPHbIM WpudTom). Hanpumep,

ANGEL - 1) “a spiritual creature like a human with wings,
who some people believe lives with God in heaven” (ayxoB-
HOe CyLLEeCTBO, MOJOOHOE YeNIOBEKY C KPbIbAMY, KOTOPOe
Mo MHEHWIO HEKOTOPbIX NoAeN, XnBeT ¢ borom Ha Hebecax)

2) “a very good, kind person” (oueHb xopoLunia, [O6pbI
yenosek)

“a rich person who invests in a new company” [Cam-
bridge Advanced Learner’s Dictionary & Thesaurus] (6ora-
TbIl YUeSTOBEK, KOTOPbIN MHBECTUPYET B HOBYHO KOMMAHMIO).

BARON - 1) “a man of high social rank in the UK and oth-
er parts of Europe” (4enoBek BbICOKOro COLManbHOro noso-
XeHua B BenvkobputaHun n apyrux dactax EBponbi).

2) “a man who owns or controls a lot of a particular
industry” a wealthy media baron [Cambridge Learner’s Dic-
tionaryl. (4enoBek, KOTOPbIA BRageeT UM KOHTPONuMpyeTt
3HauUTENbHYIO YacCTb OnpeAeNieHHON oTpacn).

CnoBapHad cTaTbaA B NpeasiaraeMoOM CEMHOM TOJIKOBOM
CJIoBape VIMEET CleayioLLyto CTPYKTYpY:

— 3arnaBHoe CI0BO

— MeTanA3bIKOBOE OMMCaHKe «CEMHOM CTPYKTYpPbl 3Haue-
HUSI CNOBa», B KOTOPOE MOCNeAoBaTesIbHO U B onpe-
LeneHHOM nopsagKke BKIuYaeTca mHopmMauma no
TPEM MAKPOKOMMOHEHTaM 3HauyeHUs (AeHOTaTMBHO-
MY, KOHHOTaTUBHOMY 1 YHKLMOHaNIbHOMY, KOTOpble
0603HaueHbl cnegytownm obpasom — [, K, ). YTou-
HUM, UTO CeMaHTMYeCKMe MPU3HaKM T.e. MUKPOKOM-
NOHEHTbI 3HAYEHUS C/TIOBa OTAENATCS 3aNATbIMUY;

— npuMep ynoTpebneHns JaHHOTO C/TIOBA B KOHTEKCTE.

Hanpumep:

BILLIONAIRE

[: nnuo, My>kckoi nosn, obnafaet maTeprianbHbIMU cpea-
CTBaMW, MYLLECTBOM B_02DOMHOM KOjludecmae, a UMEHHO
NCYMCNAEMbIM MO KpariHeln mepe B OANH MWINNAPA B Ka-
Kon-nnbo BantoTe (fonnap, eBpo, GyHT CTEPAUHT U T.4.);

K: «<HeoLleHOUYHOe, HEIMOLMOHANBbHOE;

®: mexcTuneBoe, obLeynoTpebuTenbHoOe, COBPEMEH-
Hoe, 06LlepacnpoCcTpaHeHHOe, YaCTOTHOE, TOHalIbHO-Hel-
TpanbHoe» [2].

“The show was hosted that night by billionaire Steve
Forbes” [BNC].

ALMSWOMAN (cemema 2)

[: NVUO, XEHCKMI Mo, UMeeT MUHMManbHOe Konuye-
CTBO CPeACTB B BUe NOAASHUS WU 6NaroTBOPUTENIbHOCTY,
MOeT XWUTb B GOroyrofiHbix 3aBefieHusAxX, JoMax npuspe-
HWA, [OMaX NpecTapenbix;

K: «<HeoLleHOYHOe, HEIMOLMOHANBHOE;

O: mexcTuneBoe, ob6LeynoTpebuTenbHOe, COBPEMEH-
Hoe, obLlepacnpoCcTpaHeHHOe, YacTOTHOE, TOHaNbHO-Hel-
TpanbHoe» [2].

“The endowment is a yearly rent charge of £20, out of
the rectory of Coldridge, and from it each almswoman has
1s. per week”. [Cambridge English Corpus].

OcHoBHas 4acTb

B xope uccnepoBaHus B KayecTBe OCHOBHOIO Hay4yHO-
ro MeTofa NPUMEHSCA METOA AOMOIHEHHOIO TONIKOBaHUS
3HaueHus cnosa. CioBapHble AePUHNLNN OTAENbHOIO 3Ha-
YeHUA CNoBa 13 PasINYHbIX NEKCUKOrpadrueCcKmx MCTOUHU-
KOB OblIV MPOAHaNM3MPOBAHbI 1 JOMOJTHEHbI C YYETOM BCEX
[EeHOTaTUBHbIX, KOHHOTAaTUBHbIX U GYHKLMOHANbHbIX MOMET.

M3yuaemana cemaHTMuYeCKasa rpynnmpoBKa B aHMNNCKOM
A3blKe NpeAcTaBneHa rpagyanbHon guxotommen bOTATbIE -
BEHDIE.

B ceMHbIX CTPYKTYpax BCEX eAVHNLL, BXOAALLMX B JAHHYO
CEMAHTMYECKYIO rpynmnunpoBKyY, Oblv onpeaeneHbl ciepyo-
LLVie CEMHble KOHKPETU3aTopbl (OTMEYEHbI B NpUMepax Kyp-
cugom).

Hanpumep:

SQILLIONAIRE

[: «nnuo, My>»KCKow // eHCKUI Non, BNageeT 02pOMHbIM
KO/IU4eCm8oM QEHEXHbIX CPEACTB, MaTepPUabHbIMU LIEHHO-
CTAMU, NMyLecTBoM» [1];

“l will never be a squillionaire, but I also am so grateful to
have confidence and predictability in my earnings” [BNC].

THE OPULENT

[l: COBOKYMHOCTb NNL, MY>»KCKOW / XX€HCKWIA Non, Bnageet
OuYeHb 6O/TbWUM KOJTUHeCMBOM [EHEXHDBIX, MaTepuasbHbIX
CPenCTB, UMYLLECTBOM,

“In ancient times, the opulent and civilized found it dif-
ficult to defend themselves against the poor and barbarous
nations”. [BNC].

SILK STOCKING

[: «nuuo, MyXXcKol // XeHCKuin non, obnagaet nmylle-
CTBOM, JEHEXHbIMM CPeACTBaMM, MaTePUanbHbIMU LIEHHO-
CTAMU 8 6OJIbLUOM KOJIUYecmeae», OTHOCUTCA K apuCTOKpa-
TWW, K BbICLUIMM C/TIOAM OOLLIeCTBa, YaCTO MOAHO, 3MeraHTHO
N POCKOLLIHO OfIET;

“He was a silk stocking in Chicago” [Collins English Dic-
tionary].

BURGHER

[: «nnLo, My>XCKOo non, BnageeT matepranbHbIMU cpea-
CTBaMU € Heb6Oo/IbLUUM U3JTUWKOM»_[3], OTHOCUTCA K CpefHe-
My Knaccy, obecrneyeHHbll, }XMBET B ropofe, Mnosb3yeTca
yBa)KeHMEM;

“German burghers controlled most of the urban wealth”
[The Free Dictionary].

AVERAGE EARNER
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[: «nnuo, MyCKOIM // »eHCKMI non, Bnafgeet cpeoHUM
Ko/lu4ecmaom MmaTepuasbHbIX CPeCcTB, KOTOpoe no3BonsaeT
YAOBNETBOPUTb HacCyLLHble NMOTPEOHOCTY, perynapHo nony-
yaeT nnu 3apabatbiBaeT cpenCcTBay;

“The gap between Britain’s super-affluent and the av-
erage earner is widening, with those earning more than
£350,000 per year becoming increasingly immune to tax
changes...” [Thursday January 17 2008 | The Times].

CLAIMANT

[: nuuo, My>cKow // XeHckuiA non, obnagaeT MasieiM Ko-
Jlu4ecmeomM MaTepuanbHbIX CpPeAcTs, MOnyyvaeT AeHbru OT
rocyfapcTaa no npuyriHe oTCyTCTBMA PaboTbl, MHBANUAHO-
CTV VAN UHBIX NMPUYUH;

“The claimant count for August also showed the num-
ber of people on unemployment benefit rising by 2,400".
[Times, Sunday Times (2016)].

BACKSTREET BOY

[: nuuo, my»<ckoli non, obnagaer oyeHb MasabIM KosuYe-
CMBOM [eHeXHbIX CPeACTB, BbIXxoAel, 13 HeboraTtoi 1 mano-
06pa3oBaHHON CeEMbM HU3LINX COLMAnbHbIX CrloeB obLe-
CTBa, OT/INYAETCA HU3KM YPOBHEM KYJIbTYPbl, HeXeNaHnem
paboTaTb 1 acoumasnibHbIM MoBeAeHNeM, MOXKET He UMeTb
XKnnbs;

“The backstreet boy was digging through my trash can
for bottles”. [www.urbandictionary.com].

ASKER

[: nUo, My>KCKOW // »KeHCKWUIA Non, 81adeem MUHUMAITb-
HbIM KOJIU4eCMBOM MamepuasibHbix cpedcma B BULe nofa-
AHNA;

“The asker is beggar, no matter he begs alms or tribute
“ [A Critique of Western Psychology and Psychotherapy and
Igbal’s Approach. Nazir Qaiser - 1994].

MepeuncneHHble Bbile YHUGULMPOBAHHbIE CEMHble
KOHKpPETK3aTopbl MO3BOMAIT YTOYHUTb YPOBEHb WN CTe-
neHb NPOABJIEHMA OMOPHOTr0 JOMWHAHTHOIO NMPM3HaKa B
CTPYKTYpPe CEMaHTUKU YIeHOB 1CCiiefyemMon rpynnmpoBKN.

CnepyeT oTmetutb, uto CJlOBapb COAEPXUT Pa3HOO-
6pa3Hylo MO COCTaBY JIEKCMKY — COBPEMEHHYI0, HEOOTU3-
Mbl, Hanpumep, DELLIONAIRE (DELL + MILLIONAIRE) — o Tom,
KTO 3apaboTan cBOe COCTOsAHME Ha NPOJaXe KOMMbITEPOB
komnaHum DELL; SILLICON VALLEY BILLIONAIRE - o mono-
ObIX NI0AAX, PaboTaloWMX Ha NPeAnpPUATUAX KPeMHUEBO
LONUNHBI, COCTOAHME KOTOPbIX OLEHWBAETCA B MUIMAPAb
ponnapos; SHALLIONAIRE - (SHALE + MILLIONARE) o Tom,

KTO BnafeeT y4yaCcTKOM, Ha KOTOpPOM pacronaraercs Mme-
CTOpOXAeHMe cnaHua, pasboraten nytem caaum B apeHpay
3TOro 3eMenbHOro yyacTka KOMMnaHuu, Kotopasa fobbiBaeT
NPUPOAHbIN ras; u ap., AnanekTnsmbl, Hanpumep, SQUTTOC-
RACY - (aBCTpanuinckoe) o Tex, KTo 6orat, Bnageet 60/bLnm
KONM4yecTBOM 3eMnu, paHyo, pepmamun B Actpanuu, OIL-
LIONAIRE - (pa3r. B Amepuke, KaHaze) — o Tom, KTo 3apabo-
Tall CBOE COCTOsIHME B Cchepe TOProBNnv TOMIMBOM; CIIEHT,
Hanpumep, BIG WINDOWS - o Tom, KTo 6oraT, Bnageet 60s1b-
wum gomom; WHITE TRUFFLE - o pebeHke, KOTOpbI poawu-
cA B boraton cembe, nzbanosaHHbI; WALKING BANKROLL -
0 TOM, KTO 6orat, MeeT B HaNMYHOCTK BonbLUMe CYMMbI fie-
Her; WOOPIE - (cneHroBoe, B AMepuke) o 60ratom, Noxu-
NTOM YesioBeKe; akpoHUMbI, Hanpumep, SLRK (spoilt little rich
kid) — 06 nsbanosaHHoM pebeHKe, poanBLLUMMCA B Goratomn
cembe; VHNWI - (very-high-net-worth-individual) — o Tom,
ybe COCTOSHME COCTaBJSAET OT NATU A0 TPUALATA MUIINO-
HoB fonnapos); YUPPIE - (young urban professional + ie) - o
MOJIOAbIX, YCMELHbIX, XOPOLLIO 06pa30oBaHHbIX Npodeccro-
Hasnax, >KMBYLLMX B OOMbLINX rOpOAaX, UMEKLNX BbICOKMNI
YPOBEHb 6/1aroCoCTOAHUS.

BbiBoAbI

MpuHUKUNbI Nekcnkorpaduyeckon ¢ukcaumm, onmcaH-
Hble B AHHOW CTaTbe, OTPAXKalT COBPEMEHHbIV 1 Nporpec-
CUBHbIN MOAXOA K CO3[aHMNI0 CEMHbIX TONTKOBbIX C/IOBapeN.
Mpennaraemblii CoBapb ABNAETCA NPUKIAAHbIM MPUMEHe-
HVMeM pe3y/bTaToB NPOBEeAEHHOro NCCNeAoBaHUA U JOMNON-
HAET CMMCOK YXe CYLLeCTBYIOLWMX CloBapelr Takoro Tuna.
Mopo6Hble crnoBapy HeOOXOAUMbI AJSIA KOHTPACTUBHBIX U
COMOCTaBUTENbHbIX UCCNE[OBaHUN, MPOBOAUMbIX YYeHbl-
Mu-bunonoramu, a Takke MoryT 6biTb MHTePeCHbI Ans Wu-
POKOro Kpyra fvl, B YaCTHOCTW, U3YyYaloLmX aHMUACKAN
A3bIK B KaUeCTBe MHOCTPAHHOrO.

HecoMHeHHbIM AOCTOMHCTBOM CEMHbIX TOJIKOBbIX CJ10-
Bapew ABNAETCA BKJ/IOUEHVE B TONIKOBaHMA MHPOPMaLum
06 YHUOMLUMPOBAHHBIX MaKpPO M MUKPOKOMMOHEHTax
3HaYeHNN CJIOB, TaK Kak HeCMOTpA Ha MHoroobpasue
pasfinyHbIX C/IOBapeli He BO BCEX M3 HUX MPUCYTCTBYIOT
KOHHOTaTMBHblEe N PYHKLMOHaJIbHble MOMeTbl. Tako nog-
XOA MpeAoCTaBfiAeT BO3MOXHOCTb YyYeHbIM-TIMHIBUCTaM
0TO6pPa3nTb CEMaHTUKY efAVHWL, NeKCMKOHa B AeTansx,
No3BONALWMX CAeNaTb akLEHT Ha eé MHTerpasbHble U
andodepeHUmanbHble 0CO6EHHOCTH.
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